Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 21
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1. wayish’'ma’ melek-"Arad yosheb haNegeb
ba’ Yis’ra’El derek ha’Atharim wayilachem ' 'Yis'ra’El wayish’b’ rmmimenu shebi.
Num21:1 When , the king of Arad, who lived in the Negeb,
heard Yisra’El was coming by the way of Atharim,
then he fought Yisra’El and took some of them captive.

21:1> Kal fikovoev 6 Xavaws Baothevs Apad 6 kaTokdv kaTa v épmpov--
MABev yap Iopan 686v ABapiv--kal émolépnoev mpos Iopan

Kal KaTempovopevoay €€ adTdV alypalwoiav.

1 Kai ekousen basileus Arad ho katoikon tén eremon--
And heard king Arad, the one dwelling the wilderness,
€lthen Israél hodon Atharin--kai epolemésen Israel
Israel came by the way to Atharin; and he waged war Israel,

kai katepronomeusan ex auton aichmaldsian.
and they carried away captive some of them into captivity.
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2. wayidar Yis'ra’El neder
wayo’'mar ‘im=nathon titen ‘eth-ha am hazeh b'yadi w’hacharam’ti ‘eth-"areyhem.

Num21:2 So Yisra’El made a vow
and said, [T You shall indeed deliver this people my hand,
then I shall utterly destroy their cities.

2> kai Mo€aro Iopan) edymv kuply kal etmev
"Edv pot Tapadds TOV AQOV TOUTOV f)'rroxef,pl,ov,
avabepaTid adTOV KAl TAS TOAELS AVTOD.
2 kai euxato Israél euchén
And Israel vowed a vow to ,
kai eipen paradgs ton laon touton hypocheirion,
and said, 7 you should deliver up to this people under my hand,
anathematio auton Kkai tas poleis autou.
I shall devote him to consumption and his cities.
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3. wayish’'ma” b'qol Yis'ra’El wayiten ‘eth-
wayacharem ‘eth’hem w'eth-"areyhem wayiq'ra’ shem-hamagom Char’mah.
Num21:3 heard the voice of Yisra’El and delivered up H

then they utterly destroyed them and their cities.
Thus the name of the place was called Charmabh.
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3> kal elofkovoev kvpLos Tis dwvijs IopanA
\ ’ \ ’ ~ \ / \
kal Tapédwkev Tov Xavaviy Dmoyxelplov avTod, kal dvebepatioev avTov
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KAl TaS TOA€ELs aDTOD* Kal €mekdAeoav TO Svopa Tod Tomov ékelvov Avabepa.

3 kai eiseékousen tés phones Israel
And listened to the voice of Israel,
kai paredoken hypocheirion autou,
and he delivered up unto his hand,

kai anethematisen auton kai tas poleis autou;
and he devoted him to consumption, and his cities.

kai epekalesan to onoma tou topou ekeinou Anathema.
And they called the name of that place, Anathema.
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4. wayis’ “u meHor hahar derek yam-=suph lis’bob ‘eth-‘erets ‘Edom
watiq’tsar nephesh-ha“am badarek.

Num21:4 Then they set out Mount Hor by the way of the Red Sea,
go around the land of Edom; and the soul of the people became impatient
the journey.

4> Kat dmépavres é§ Qp 100 pous 63ov émt Bdlacoav épubpav
meprexkAwoav yiiv Edwp: kal dAvyoiymoev 6 Aaods év 11 686.
4 Kai aparantes ex Or tou orous hodon thalassan erythran
And departing Hor the mountain, by way the sea red,
periekyklosan gen Edom; kai oligopsychésen ho laos ¢n té hodo.
they encircled the land of Edom, and became faint-hearted the people in the way.
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5. way'daber haam u lamah he”elithunu miMits'rayim lamuth

mid’bar ki ‘eyn lechem w'eyn mayim w'naph’shenu qatsah balechem .
Num21:5 The people spoke and ,
Why have you brought us up of Egypt to die in the wilderness?
there is no bread and no water, and our soul we loathe this bread.

<5> kal kaTeAdAer 6 Aads mpos Tov Bedv katl kaTa Mwuoi Aéyovtes
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5 kai katelalei ho laos ton
And spoke ill the people ,
kai legontes Hina ti exegages hémas ex Aigyptou apokteinai hemas
and , saying, Why did you lead us of Egypt to kill us
té erémg? ouk artos oude hydor,
the wilderness? no bread nor water;
hé de psyché hemon prosochthisen ¢n tp artd toutg.

and our soul loathes bread this
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6. way'shalach “am ‘eth han’chashim has’raphim
way’nash’ku ‘eth-ha”am wayamath “am-rab i Yis’ra’El

Num21:6 sent fiery serpents the people and they bit the people,
so that many people of Yisra’El died.
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<6> kal améoTeLhev kOPLOS €ls TOV Aadv Tovs Sets Tovs BavaTodvras,
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kal €dakvov Tov Aadv, kal amebavev Aaos moAvs TdV vidv IopamA.

6 kai apesteilen ton laon tous opheis tous thanatountas,
And sent to the people the serpents, the ones causing death;

kai edaknon ton laon, kai apethanen laos polys ton huion Israél.
and they bit the people, and died people many of the sons of Israel.
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7. wayabo’ ha am ‘el- wayo’'m’ru chata’nu
=dibar’'nu wabak hith’palel ‘cl-
w'yaser eynu ‘eth-hanachash wayith’palel ha am.
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Num21:7 So the people came and said, We have sinned,
we have spoken and you; pray ,
that He may remove the serpents us. And prayed the people.
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<I> kal mapayevopevos 6 Aaods mpos Movofv éleyov 81
‘Hp.dpropev 81 kaTedadoapev kaTa Tod Kuplov Kal kaTa cod*
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ev€aL ovv TPOs kKVPLOV, kal APpeAéTw ad’ MdV TOV Sduv.
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KaL 'T]UECLTO M(.!)UO"T’IS TPOS KLVPLOV TTEPL TOV )\CLOU.

7 kai paragenomenos ho laos elegon Hemartomen katelalésamen

And came the people , saying , We sinned, we spoke ill

tou kai sou; euxai oun ,
, and you; make a vow then

kai apheleto hémon ton ophin.

that he remove us the serpent!
kai euxato tou laou.

And made a vow the people.
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8. wayo’mer - “aseh I'ak saraph w’sim ‘otho "al-nes
w' ~hanashuk w’ra’ah ‘otho wachay.

Num21:8 Then said , Make yourself a fiery serpent,

and set it o1 a standard; and , that who is bitten,

when he looks at it, he shall live.
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8> kail etmev kVpLos mpds Mwvofv Iloinoov oceavt®d 8P kal Bes adToV éml onpetov,
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kal éotal éav dakT S¢is dvbpwmov, mas 0 dednypévos Ldawv avTov [NoeTar.

8 kai eipen Poiéson seautd ophin kai thes auton sémeiou,
And said , Make to yourself a serpent, and put it a sign.
kai dakeé ophis anthropon,
And that a serpent bit a man,

ho dedégmenos idon auton zésetai.
having been bitten, beholding it, shall live.
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9. waya as n’chash n’chosheth way’simehu «l-hanes

w' =nashak hanachash ‘eth-‘ish w’hibit ‘el-n’chash han’chosheth wachay.
Num21:9 And made a bronze serpent and set it on the standard;

and , that il a serpent bit any man,

when he looked to the bronze serpent, he lived.
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D> kat eémoinoev Mwvois 6Ly xadkodv kal éoTnoev adToV €l ompelov,
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Kal €yéveTo 6Tav édakvev S¢us avhpwmov,

kal éméBAedev éml Tov SdLv TOV Yadkodv kal €ln.

9 kai epoiesen ophin chalkoun kai estésen auton sémeiou,
And made a serpent of brass, and set it a sign.
kai edaknen ophis anthropon,
And bit a serpent a man,

kai epeblepsen ton ophin ton chalkoun kai ezé.
and he looked the serpent of brass, that he lived.
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10. wayis’ u b’ney Yis'ra’El wayachanu »’Oboth. . . ' . '
Num21:10 Now the sons of Yisra’El moved out and camped in Oboth.
10> Kai dmfpav ol viol IopanA kat mapevéBadov év QBwb.

10 Kai apéran hoi huioi Israél kai parenebalon ¢n Oboth.
And departed the sons of Israel, and they camped in Oboth.
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1. wayis’ u me’Oboth wayachanu b’ ley ha abarim bamid’bar

- Mo’ab mimiz'rach .
Num21:11 They journeyed Oboth and camped at Iyeabarim, i1 the wilderness
is Moab, rising.

A1> kal édpavres é§ QBwd mapevéBalov év Axelyar ék Tod mépav év TH) épTpw,
1 éoTw kata mpdéowmov Mwaf kata dvatolas MAlov.

11 kai exarantes ¢x Oboth parenebalon en Achelgai ¢k tou peran

And lifting away Oboth, they camped in Ije-abarim, the farther side
té eréma, Moab
the wilderness, of Moab
anatolas

the east of
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12. misham nasa’u wayachanu b’'nachal Zared. ' ' .
Num21:12 there they set out and camped in the valley of Zared.
12> éxelbev amijpav katl mapevéBadov els dapayya ZapeT.
12 ekeithen apéran kai parenebalon cis pharagga Zaret.
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From there they departed and camped at the Ravine of Zared.
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13. misham nasa”u wayachanu me“eber ‘Ar'non mid’bar
g’bul ha’Emori ki ‘Ar'non g’bul Mo'ab Mo’ab u ha’Emori.

Num21:13 there they journeyed and camped on the other side of Arnon,
is in the wilderness that the border of the Emorites,
for Arnon is the border of Moab, Moab and the Emorites.

13> kal éxelbev dmbpavtes mapevéBalov els T0 mépav Apvwv
év T1) €pMpw TO €E€xov Ao TOV Oplwv TOV Apoppalwv:
v \ [74 9 \ 7 \ \ 7 ~ ’
éotw yap Apvev dpra Mwaf ava péocov Mwaf kat ava péocov 100 Apoppatov.
13 kai ekeithen aparantes parenebalon eis to peran Arnon

From there departing they camped in the other side of Arnon,

té eremQ ton horion ton Amorraion;
the wilderness the borders of the Amorites.
estin gar Arnon Moab Moab kai tou Amorraiou.
is For Arnon of Moab Moab and the Amorite.
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14. “al-ken ye’amar ’'sepher mil’chamoth ‘eth-waheb 'Suphah
w'eth-han’chalim ‘Ar'non.

Num21:14 Therefore it is said in the scroll of the wars of ,
waheb i1 Suphah, and the wadis of the Arnon,

14> 3ia TodTo Aéyetar év BPBAlw IoAepos Tod kvplov Tv Zwof épAdyioev
Kal Tovs YeLpdppovs Apvwv,
14 dia touto legetai ¢n biblig Polemos tou tén Zoob ephlogisen,

On account of this it says in the scroll war of » Zoob set ablaze,

kai tous cheimarrous Arnon,
and the rushing stream of Arnon.
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15. w'eshed han’chalim natah !'shebeth “Ar w’ g’bul Mo’ab.
Num21:15 And the slope of the wadis extends to the site of Ar,
and the border of Moab.
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kal mpookerTal Tols oplots Mwaf.

15 Kkai tous cheimarrous katestésen katoikisai Er
And the rushing streams he established to settle Ar,

kai tois horiois Moab.
and to the boundaries of Moab.
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16. umisham B'’erah hiw’ hab’er ‘amar
‘esoph’eth-ha”am w’et’nah lahem mayim.

Num21:16 there they continued ‘0 Beer, that is the well
said , Assemble the people, that I may give them water.

16> kal éxetbev 10 dpéap: ToOTS oTLv TO Ppéap, O elmev kpLos
mpos Mwvofjv Zvvayaye Tov Aadv, kal dwow adTols Bdwp melv.
16 kai ekeithen to phrear;

And from there they came to The Well.
touto to phrear, ho eipen

This is the well said ,
Synagage ton laon, kai doso autois hydor

Gather together the people, and I shall give to them water to
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17. Yis'ra’El ‘eth-hashirah hazo’th “ali b’er “enu-lah.
Num21:17 Yisra’El this song: Spring up, O well! Sing to it!
17> t61e foev lopam 6 dopa TodTo ém Tod ppéatos 'EEdpyeTe adTd Ppéap,
17 Israel to asma touto tou phreatos Exarchete autd; phrear,
Israel this song at The Well, Take the lead to him, O Well;
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18. b’er chapharuah sarim karuah n’dibey ha am bim’choqeq b'mish’ anotham
umimid’bar Mattanah.

Num21:18 The well, which the leaders sank, which the nobles of the people dug,
the scepter and their staffs.
And the wilderness they continued to Mattanah,

18> Bpv€av adTo dpyovTes, é€edaTopnoav adTo BaotAels Ebvdv
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€v 1) Baoilela aOTOV, €v T KupLedoaL aOTOV. kal amo PpeaTtos els MavBavarv-
18 oryxan auto archontes, exelatomesan auto basileis ethnon

dug it rulers; quarried kings of nations

té basileia auton, ¢n tg kyrieusai auton. kai phreatos ¢is Manthanain;
their kingdoms, in their dominating. And Well they went Mattanah.
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19. umiMattanah Nachali’El ur'Nachali’El Bamoth.
Num21:19 and Mattanah to Nahali’El, and Nahali’El to Bamoth,

19> kat &wé Mavbavary els NaaAumA- kat &mo NaaAun) els Bapwd-

19 kai Manthanain ¢is Naaliel; kai Naaliél ¢ < Bamoth;
And Mattanah Nahaliel. And Nahaliel Bamoth.
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20. umiBamoth hagay’ s’deh Mo’ab ro’sh haPis’gah
w'nish’qaphah «al- hay’shimon.

Num21:20 and Bamoth to the valley is in the field of Moab,
at the top of Pisgah which looks of the wilderness.

20> kat 7o Bapwd els vammy, 1 éomv év 10 medlw Moaf
amo kopudils Tod Aedabevpévov 10 BAémov kaTa TpoowTOV THs épNpov.
20 kai Bamoth eis napén, to pediop Moab

And Bamoth to Janen the plain of Moab,

koryphés tou lelaxeumenou to blepon
seen the top of the dressing of the stone - the place looking down

tés eremou.
of the wilderness.
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21. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘cl=Sichon melek-ha’Emori le’mor.

Num21:21 Then Yisra’El sent messengers to Sichon, king of the Emorites, saying,

21> Kai dméoretdev Mwvois mpéoPets mpos Zmwv Baodéa Apoppalwv
AdyoLs elpmuikols Aéywv
21 Kai apesteilen presbeis Séon basilea Amorraion
And sent ambassadors to Sihon king of the Amorites,
logois eirénikois legon
with peaceable words, saying,
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22. ‘e”’b’rah H'ar’tsek lo’ niteh »’'sadeh u's'kerem lo’ nish’teh mey

‘er b’derek hamelek nelek =na abor g’buleak.
Num21:22 Let me pass your land. We shall not turn off field
or vineyard; we shall not drink water wells. We shall go by the king’s highway

we have passed through your border.
22> Iaperevoopeda dua Ths yfjs oov* 71 08d mopevadpeba, ovk ékkAvodpev
oTe els Aypov olTe €ls dpmeddva, od mopeda Bdwp ék bpéaTos gov:
03 BaotAwk ) mopevoopeda, éws mapéNbwpev Ta SpLd cov.

22 Pareleusometha tés gés sou; té hodo ,
We shall go your land; by the road,
ouk ekklinoumen oute ¢is agron oute ¢is ampelona,
we shall not turn aside, neither a field, nor a vineyard;
ou piometha hydor ek phreatos sou;
nor shall we drink water of your well.
hodg basilike poreusometha, parelthomen ta horia sou.
way the royal We shall go by, we have passed by your borders.
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23. w’lo’-nathan Sichon ‘eth-Yis'ra’El “abor Hig’bulo waye’esoph Sichon ‘eth-/«/="amo
wayetse’ [iq'ra’th Yis'ra’El hamid’barah wayabo’ Yah'tsa ' wayilachem b'Yis’ra’El.

Num21:23 But Sichon would not permit Yisra’El to pass his border.
So Sichon gathered 2!! his people and came out (0 meet Yisra’El in the wilderness,
and came ‘0 Yahats and fought Yisra’El.

23> kail ovk €dwkev Imwv 17® lopan mapeABetlv dua TdV 6plwv adTod,
\ / / \ \ 9 ~ \ ~ / ~
Kal ovviyayev Zmov mavta Tov Aadv avTod kai éEfAbev mapatdacar 7@ IopanA
els v épmpov kal M\Oev els lacoa kat mapetdEato 7@ lopan.
23 kai ouk edoken Séon tg Israél parelthein ton horion autou,
And did not give permission Sihon to Israel to go his borders.

kai synégagen Seon ton laon autou
And Sihon gathered together his people,

kai exélthen parataxasthai tQ Israel
and came forth to deploy against Israel
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teén eremon kai €lthen ¢is Iassa kai paretaxato tg Israél.
the wilderness. And he came Jahaz, and deployed against Israel.
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24. wayakehu Yis'ra’El | 'phi-chareb wayirash ‘eth-‘ar’tso 112’Ar’'non
=Yabboq =b’ney "Ammon ki “az g’bul b’'ney "Ammon.

Num21:24 Then Yisra’El struck him the edge of the sword,
and took possession of his land the Arnon to the Yabbogq, to the sons of Ammon;
the border of the sons of Ammon was strong.

\ / 9 \ /4 ’ \ ’ ~ ~ 9 ~
24> kai émaTafev adTov IopamA Pove payatpms kal kaTekvplevoav Ths yis adTOD
b \ 174 14 e A~ e’ 74 e A~ bl 4
amo Apvov éns laBok €ws vidv Appav: &t Ialnp Spra vidv Appwv éotiv.

24 kai epataxen auton Israél phond machairés
And struck him Israel with a carnage of the sword;

kai katekyrieusan tés gées autou Arnon Iabok
and they dominated his land Arnon Jabbok,

huion Amman; Iazer horia huion Ammon estin.
the sons of Ammon. Jazer the boundaries of the sons of Ammon is.
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25. wayigach Yis’ra’El ‘eth =he“arim ha’eleh
wayesheb Yis'ra’El ="arey ha’Emori bh'Chesh’bon u =b’notheyah.

Num21:25 Yisra’El took al! these cities
and Yisra’El lived the cities of the Emorites, in Cheshbon, and her villages.

25> kat é\aPev Iopam mhoas Tas modes TavTas, kal katokmoev lopanA év maocars

~ / ~ ’ \ ’ ~ / ~
TALS TI'O)\GO'LV TOV Al.LOpp(].L(DV, év EO'GB(DV KaL év TACALS TA LS CUYKVLPOVLOALS G.l,)‘l"n.

25 kai elaben Israél tas poleis tautas, kai katgkésen Israél tais polesin
And Israel took these cities, and Israel dwelt the cities

ton Amorraion, ¢n Esebon kai tais sygkyrousais aute.
of the Amorites, Heshbon, and the ones falling in with it.
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26. 2i Chesh’bon °ir Sichon melek ha’Emori hiw’ w’ nil’chamb’

melek Mo'’ab hari’'shon wayiqach ‘eth-:al=‘ar’tso miyado “ad=‘Ar’'non.
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Num21:26 Cheshbon, it was the city of Sichon, king of the Emorites,
and ¢ had fought against the former king of Moab
and had taken all his land of his hand, as far as the Arnon.

26> éoTwv yap Ecefwv méALs Zmov Tod Bactdéws Tdv Apoppalov,
\ Gl 9 ’ ’ \ ’
kal ovTos emodépmoev BaoctAéa Mwaf 0 mpoTepov
kal élaBov maoav TV yijv adTod amo Apomp €ns Apvwv.
26 estin Esebon polis Seéon tou basileds ton Amorraion,
is Heshbon the city of Sihon the king of the Amorites.

kai epolemeésen basilea Moab to proteron

And waged war against the king of Moab formerly.
kai elabon tén gén autou Aroer heos Arnon.

And they took his land Aroer unto Arnon.

ydwya vy4r yy-dou
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27. “al-ken yo’'m’ru hamosh'’lim bo’u Chesh’bon tibaneh w'thikonen “ir Sichon.

Num21:27 Therefore those who use proverbs say, Come to Cheshbon! Let it be built!
So let the city of Sichon be established.

27> 3ua TodTo épodow ol alviypatiotal "EXbete els Ecefwv,
174 2 ~ \ ~ J4
tva otkodopn01) kal kaTackevacdf) moAls Zmwv.

27 dia touto erousin hoi ainigmatistai
On account of this say the ones speaking enigmas,

Elthete cis Esebon, oikodométhe
Come Heshbon, should have been built

kai kataskeuasthé polis Seon.
and should have been carefully prepared the city of Sihon;

JHAF x9PY 393C JrTIVHY A4ni w4 Yo
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28, = yats’ah meChesh’bon qir’'yath Sichon
‘ak’lah “"Ar Mo'’ab ba aley bamoth ‘Ar’non.
Num21:28 went forth Cheshbon, the town of Sichon;

It devoured Ar of Moab, the dominant heights of the Arnon.

28> 7 wop éENABev €€ EoeBwv, AOE ék modews Emwv
\ 7 74 \ 7 /
kal kaTeédayev éws Mwaf kal kaTémev omnAas Apvov.

28 exelthen ex Esebon, poleds Seon
came forth of Heshbon, of the city of Sihon,
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kai katephagen Mboab kai katepien stélas Arnon.
and it devoured Moab, and swallowed down the monuments of Arnon.
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29. ‘oy-l'ak Mo’ab ‘abad’at “am~K’mosh nathan banayu p'leytim
u sh’bith ['melek ‘Emori Sichon.

Num21:29 Woe (o you, O Moab! You are ruined, O people of Kemosh!
He has given his sons as fugitives, and captivity,
an Emorite king, Sichon.

29> oval oor, Mwaf: dmdAov, Aaos Xapws. amedédnoav ol viol adTdv dracdlesbar
kal al BuyaTépes adTOV alypadoTol T® Baollel Tdv Apoppalwv Znwv-
29 ouai soi, Moab; apolou, laos Chamos.
Woe to you Moab. You are destroyed people of Chemosh.
apedothésan hoi huioi auton diasgzesthai
were rendered over Their sons to be preserved,
kai aichmalotoi tg basilei ton Amorraion Seon;
and captives to the king of the Amorites - Sihon.

JI3-ama0 JrIVH A4 Y9AYY 50
:4:54:1/7—40 <|w4: H77—AO 7=|,w7~|—'
712777y 73wn 73R o7NS

WRITPTIY WR MR~V DOwN

30. waniram ‘abad Chesh’bon =Dibon wa =Nophach =Meyd’ba’.
Num21:30 But we have cast them down, Cheshbon is ruined Dibon,
then even (0 Nophach, reaches (o Meydeba.

30> kai T oméppa adTOHV amoretTar, Eoefuv éws Aafuv,

\ e ~ b4 / ~ 2\
kal al yvvaikes étu mpooefékavoav mop ém Mowaf.

30 kai to sperma auton apoleitai, Esebon Daibon,
And their seed shall perish — Heshbon Dibon.
kai hai gynaikes eti prosexekausan Moab.
And their women still burn Moab.

Y43 r949 (4qvr Ivava
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31. wayesheb Yis'ra’El b’erets ha’Emori.
Num21:31 Thus Yisra’El lived in the land of the Emorites.
31> Kargkmoev 8¢ Iopam év maoars Tals méheov Tdv Apoppalwv.
31 Katokéesen de Israél tais polesin ton Amorraion.
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And Israel dwelt the cities of the Amorites.
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32. wayish’lach ragel ‘eth-Ya™'zer wa b’notheyah
wayiresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-sham.

Num21:32 sent to spy out Yazer, and its villages
and dispossessed the Emorites who were there.

32> kat dmeoreldev Movos katacképactar v Ialnp, kal katedaBovro adTnv
kal Tas kopas adTis kal éEéBalov Tov Apoppalov TOV kaTokodvTa éKel. --
32 kai apesteilen kataskepsasthai tén lazér, kai auten

And sent to survey Jaazer, and it,

kai tas komas autes kai exebalon ton Amorraion ton katoikounta ekei. --
and her towns, and they cast out the Amorite dwelling there.

473 Yx449PC ywIAYY Avo 4ray ywga Y44 vloay vwyiAv
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33. wayiph’nu waya“alu derek haBashan
wayetse’ "Og melek-haBashan hu’ wal="amo [amil’chamah ‘Ed’re’i.

Num21:33 Then they turned and went up by the way of Bashan,
and Og the king of Bashan came out them, he and 2!! his people, battle at Edrei.

33> kai émoTpéPavtes dvéfnoav 0dov v els Bacav-

kal éEfABev Qy Baoidevs s Baoav els ouvdvrmow adTols
\ ~ e \ 9 ~ 9 4 9 .o

Kal mas 0 Aaos avTod els moAepov ets Edpaiv.

33 kai epistrepsantes anebésan hodon tén ¢is Basan;

And having turned they ascended the way Bashan.
kai exélthen Og basileus tés Basan autois

And came forth Og king of Bashan with them,
kai ho laos autou cis polemon ¢is Edrain.

and his people war in Edrei.

Shabbat Torah Reading Schedule (86th sidrah) = Numbers 21:34 = 25
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34. wayo’mer - ‘al-tira’ ‘otho yad’ak nathati ‘otho
w’eth-o ="amo w'eth-‘ar’tso w' asiath lo ka’asher “asiath 'Sichon melek ha’Emori
yosheb »'Chesh’bon.

Num21:34 But said , Do not fear him, I have given him
your hand, and 2!/ his people and his land; and you shall do to him
as you did to Sichon, king of the Emorites, lived 2t Cheshbon.

34> kal eilmev kOpLos mpos Mawvofiv M) doBnBis adtév, v els Tas xelpds
oov mapadédwka adTOV kal TavTa TOV Aadv adTod Kal maoav TNV yfv adTod,
kal mounoels avTd kabws émoinoas 7@ Lmwv Bactdel Tdv Apoppalwv,

os katokel év Ecefov.

34 kai eipen Me phobéthés auton,

And said , Do not fear him, your hands
tas cheiras sou paradedoka auton
I have delivered him,
kai ton laon autou kai tén gen autou, kai poiéseis auto
and his people, and his land; and you shall do to him
kathos epoiésas tg Seéon basilei ton Amorraion, katgkei ¢ Esebon.
as you did to Sihon king of the Amorites, dwelt i Heshbon.

TAI)ITXEY TX4 Ty s
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35. wayaku ‘otho w'eth-banayu w'eth-/-«'="amo
=bil'ti hish'ir-lo sarid wayir’shu ‘eth-‘ar’tso.

Num21:35 So they killed him and his sons and 2!l his people,
there was no remnant left him; and they possessed his land.

\ 9 / 9 \ \ \ e \ 9 ~ \ / \ \ 9 ~
35 kal émdTagev avTOV Kal TOvs LLOVS aOTOD KAl TAVTA TOV Aadv adToD
éws oD p) kaTaAiTely avTod Lwypelav: kal ékAmpovopmoav TNV yiiv adTdv.
35 kai epataxen auton Kkai tous huious autou kai ton laon autou

And he struck him and his sons, and his people,

tou me katalipein autou zogreian;
there was not any of his being left behind for taking alive;

kai ekléeronomésan tén gen auton.
and they inherited his land.
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